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[Alamat pengiriman] 
    [Sakubun Gakari],Enjyo-ka,Noryoku Kaihatsu-bu  

Japan International Training Cooperation Organization 
 Sumitomo Hamamatsucho lt.4 
 1-18-16 Hamamatsucho, Minato-ku 
Tokyo, 〒105-0013 

 
7. Penghargaan    

- Karya Terbaik I  (Trainee & TPK, sekitar 4 orang), hadiah: piagam dan uang tunai (senilai 70.000 yen). 
- Karya Terbaik II (Trainee dan TPK, sekitar 4 orang), hadiah : piagam dan uang tunai (senilai 50.000 yen). 
- Karya Terbaik III (Trainee dan TPK, sekitar 20 orang), hadiah : piagam dan uang tunai (senilai 30.000 yen). 
▼ Selain karya pemenang di atas, akan dipilih pula karya-karya yang dianggap bagus dan akan diberikan hadiah 
kenang-kenangan. 
▼ Karya yang menang dan karya yang dianggap bagus akan dimuat dalam buku [Kumpulan Karya-karya Sayembara 
Mengarang dalam Bahasa Jepang].  

 
8. Pengumuman karya-karya yang menang 

Pemenang sayembara akan diberitahukan melalui lembaga penerima, dan rencananya akan dimuat dalam situs web 
JITCO pada sekitar Agustus 2009.  Upacara pemberian hadiah kepada para pemenang akan diselenggarakan di 
Tokyo sekitar awal Oktober 2009. 

 
9. Dan lain-lain 

(1) Pertanyaan yang berkenaan dengan penilaian tidak akan dijawab sama sekali. 
(2) Karangan yang tidak memenuhi kriteria sayembara ini tidak akan diberi penilaian 
(3) Keterangan identitas diri yang tertulis di kertas karangan, akan digunakan sebatas yang diperlukan dalam 

penyelenggaraan sayembara ini. 
(4) Karangan tidak akan dikembalikan. 
(5) Hak cipta karangan yang sudah diikutsertakan menjadi hak JITCO 

 
10. Untuk keterangan yang lebih rinci ; silakan menghubungi :  
   [Sakubun Gakari],Enjyo-ka,Noryoku Kaihatsu-bu  

Japan International Training Cooperation Organization 
   Sumitomo Hamamatsucho lt.4 
   1-18-16 Hamamatsucho, Minato-ku 

Tokyo, 〒105-0013 
Tel : 03-6430-1183  /  Fax : 03-6430-1115 

 
 
 

Info Training & Praktek Kerja       研修・実習情報 

 
－研修計画と技能実習計画－ 

 外国人研修制度・技能実習制度は、開発途上国の青壮年労働者等に、日本の産業・職業上の技術・技能・知識等を修得してもらい、帰国後、

その修得した技能等を活用することによって母国の経済・産業の発展に役立ててもらうことを目的とする国際貢献の制度です。技術・技能等

の移転による人材育成の目的を達成できるかどうかは、研修・技能実習を計画的かつ効果的に実施できるかどうかに懸かっています。このた

め、受入れ機関は、研修生及び技能実習生の受入れに際して、それぞれ研修計画及び技能実習計画を作成し、計画通りに研修・技能実習を進

める必要があります。 
研修生・技能実習生の皆さんは、日本の技術・技能等を修得して母国の発展に活かすことができるよう、受入れ機関から説明を受けた研修

計画及び技能実習計画をよく理解し、計画に基づく効果的な技術・技能等の修得に努力してください。 

 

 研修計画は、1 年間の研修の場合、研修修了時に国の定める技能検定基礎 2 級相当の技能水準に到達することを目標とします。特に、研修

修了後に技能実習へ移行することを希望する場合には、研修生がこの水準の技能を修得しているかどうかについて、実技試験及び筆記試験に

よる技能評価を受けることとなります。このため、研修での到達目標を明確に設定して、目標を確実に達成できるような研修計画を作成する

ことが必要です。 
 生産現場で実際に生産に従事しながら技術・技能・知識を修得する実務研修（オン・ザ・ジョブ・トレーニング）が含まれる研修を行う場

合には、研修を実務研修と非実務研修とに区別して実施する必要があります。非実務研修とは、実務研修を円滑かつ効果的に実施するための

研修で、日本語教育、日本での生活の仕方や安全衛生に関する研修、技術・技能に関する基礎知識に関する研修等をいいます。実務研修を含

む研修の場合は、総研修時間の 1／3 以上を非実務研修とする研修計画を立てる必要があります。 

 受入れ機関には、研修計画を研修生に十分説明し、研修指導員を配置して、研修計画に従って確実に研修を実施することが求められます。

このため、受入れ機関は、研修記録（研修日誌）を作成して、研修の進捗状況を常時把握しておくことが必要です。また、研修計画を逸脱す

る時間外研修や修得対象の技能等とは異なる職種・作業に従事することは認められていませんので、注意してください。 

 

 技能実習は、研修によって修得した技術・技能・知識等について、受入れ機関との雇用契約の下で、さらに実践的な技能等の熟練度を高め

るために実施されるものです。技能実習を実施するためには、技能実習への移行の手続きの一つとして、研修成果を踏まえた技能実習計画を

作成し、JITCO の評価を受けることとされています。この技能実習計画は、技能実習 1 年目に技能検定基礎 1 級相当、技能実習 2 年目に技能

検定 3 級相当の技能水準を到達目標とすることが必要です。 
 技能実習計画は、修得対象の技術・技能等に関する素材・原材料等に関する知識、設備・工具の取扱い、基本作業及び応用作業の方法・手
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順、安全衛生教育等を含むものとします。 

 受入れ機関は、技能実習計画の内容を技能実習生に十分に説明し、技能実習計画に基づいて確実に技能実習を実施しなければなりません。

JITCO では、目標とする修得技能の水準が達成されたかどうかを確認するために、技能検定基礎 1 級相当以上の受検を推奨しています。一定

の条件を満たした技能実習生が技能検定基礎 1 級相当以上の試験を受けて合格した場合に、報奨金を支給する技能実習生修得技能評価推奨事

業を JITCO は実施しています。受入れ機関とよく相談して、この制度を活用して修得した技能水準の確認を積極的に行ってください。 

 
 

- Rencana Training dan Rencana Praktek Kerja - 
 
     Sistem pelatihan dan praktek kerja bagi orang-orang luar negeri merupakan sistem kontribusi 
internasional yang bertujuan agar tenaga kerja muda dari negara-negara berkembang dapat menguasai 
teknologi / keterampilan / pengetahuan dsb dalam pekerjaan dan industri Jepang, sehingga setelah kembali 
ke negerinya, ia bisa menerapkan keterampilan yang telah didapatkan tersebut dalam mengembangkan 
industri dan ekonomi di negerinya sendiri.  Apakah tujuan pembinaan sumber daya manusia berupa alih 
teknologi dan keterampilan ini bisa tercapai atau tidak, tergantung dari efisiensi pelaksanaan  rencana 
training dan praktek kerja ini.  Untuk itu, lembaga penerima ketika menerima para trainee dan trainee 
praktek kerja, perlu membuat rencana pelatihan maupun rencana pelatihan praktek kerja, dan 
melaksanakannya sesuai rencana tersebut. 
     Agar bisa menguasai keterampilan dan teknologi Jepang, lalu menerapkannya di negeri sendiri, para 
Trainee & TPK juga harus memahami rencana training dan rencana praktek kerja yang diterangkan oleh 
lembaga penerima, lalu berusaha keras untuk mendapatkan teknologi dan keterampilan yang bermanfaat 
dengan berdasarkan rencana tersebut. 
     Rencana pelatihan untuk training 1 tahun mempunyai target di mana setelah menyelesaikan training, 
level keterampilan yang diraih mencapai tingkat dasar 2 atau setara, dalam tes keahlian nasional. 
Terutama, ketika ingin meneruskan ke praktek kerja setelah menyelesaikan training, seorang Trainee harus 
mengikuti evaluasi prestasi keterampilan melalui ujian teori dan praktek, untuk mengukur apakah 
kemampuannya telah mencapai level ini atau belum.  Untuk itu, perlu dirancang dan dibuat rencana 
pelatihan yang jelas dan pasti agar dapat mencapai target yang diinginkan. 

Pada pelatihan atau training yang termasuk pelatihan di lapangan (On the Job Training) di mana 
pelatihan teknologi, keterampilan, dan pengetahuan dilakukan sambil bekerja di tempat produksi yang 
sebenarnya, diperlukan adanya pembagian antara pelatihan praktek dan pelatihan teori.  Pelatihan teori 
adalah pelatihan yang berkenaan dengan pelajaran bahasa Jepang, tata cara kehidupan di Jepang, 
keamanan dan kebersihan, dan sebagainya yang diperlukan untuk melaksanakan pelatihan praktek agar 
bisa lancar dan efisien.  Apabila pelatihan ini termasuk pelatihan praktek, maka pelatihan teori haruslah 
di atas 1/3 dari waktu yang diperlukan untuk keseluruhan training. 

Lembaga penerima harus memberikan informasi yang cukup tentang rencana pelatihan kepada 
Trainee, lalu menempatkan pembimbing pelatihan, dan diharapkan melaksanakan pelatihan dengan 
mengikuti rencana pelatihan yang telah dibuat.  Untuk itu, lembaga penerima perlu membuat data 
pelatihan, dan catatan harian pelatihan, serta selalu mengetahui kondisi perkembangan pelatihan.   Juga, 
perhatikanlah, bahwa penyimpangan dari rencana pelatihan, seperti ; training di luar jam pelatihan, 
pekerjaan yang berbeda dengan keterampilan yang termasuk dalam rencana training, adalah tidak 
dibenarkan. 

Pelatihan praktek kerja adalah pelatihan yang dilaksanakan berdasarkan perjanjian kerja dengan 
lembaga penerima, untuk lebih mematangkan teknologi, keterampilan, dan pengetahuan yang telah 
dikuasai dalam training.  Untuk pelaksanaan pelatihan praktek kerja ini, diharuskan membuat rencana 
pelatihan praktek kerja yang berdasarkan prestasi pelatihan, dengan mendapat evaluasi dari JITCO, 
sebagai salah satu prosedur untuk beralih ke pelatihan praktek kerja.  Rencana pelatihan praktek kerja ini 
harus mempunyai target level keterampilan yang setara dalam tes keahlian nasional, yaitu tingkat dasar 1 
setelah menyelesaikan 1 tahun praktek kerja, dan tingkat 3 setelah menyelesaikan 2 tahun praktek kerja. 

Rencana pelatihan praktek kerja ini termasuk pengetahuan tentang bahan & sumber asal bahan yang 
berhubungan dengan teknologi & keterampilan yang dimaksud, fasilitas, cara mengoperasikan peralatan 
kerja, tatacara & proses dasar pekerjaan dan aplikasinya, serta pelajaran keamanan & higienis kerja, dan 
lainnya. 

Lembaga penerima harus menerangkan dengan jelas, isi rencana praktek kerja ini kepada TPK, dan 
melaksanakan pelatihan praktek kerja ini dengan benar-benar berdasarkan rencana pelatihan praktek 
kerja.  JITCO akan menyelenggarakan evaluasi level keterampilan yang setara dengan tingkat dasar 1, 
untuk mengkonfirmasikan apakah keterampilan yang didapatkan itu sudah mencapai target atau belum. 
JITCO juga memberlakukan sistem dimana TPK yang berhasil lulus setara dengan tingkat dasar 1 dalam 
evaluasi keterampilan ini (yang merupakan syarat tetap), akan diberikan hadiah uang tunai sebagai 
pendorong semangat bagi para lulusan.  Jadi berkonsultasilah dengan pihak lembaga penerima, serta aktif 
mengikuti sistem evaluasi keterampilan ini untuk mengukur level keterampilan Anda. 
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Cita Rasa Hidangan Ibu Jepang ／ 日本のおふくろの味 

 
おもてなし料理にもなる上品な味 

茶碗蒸し 
材料（4 人分） 
●むきえび 4 尾 ●しいたけ 2 枚 ●かまぼこ 4 切れ ●鶏肉 100g ●みつば 適量 ●卵 3 個 
[だし汁] 
●だし汁（かつお） 450cc ●しょうゆ 小さじ 1 ●みりん 小さじ 1／2 
 
作り方 
① だし汁は合わせておく。熱い場合は冷ましておく。 
② しいたけと鶏肉は 1 口大に切る。 
③ 卵をボウルに割り入れ、泡立たないように溶く。 
④ ③にだし汁を少しずつ加えて混ぜ合わせ、漉し器やざるなどで漉す。 
⑤ 茶碗などの器に材料を等分に入れ、④を注ぐ。 
⑥ 蒸気の立った蒸し器に⑤を並べ、ふたをして 10 分ほど弱火にかけ、火を止めて 5 分ほど蒸らす。 
⑦ 上に刻んだみつばを適量乗せる。 
 
＊ 茶碗蒸しは、だし汁と卵液を合わせたものを容器に入れて蒸した、日本料理の定番の副菜です。会席料理では必ずといっ

ていい程登場する一品で、滋養が高い料理としても愛されています。夏には冷やして食べることもあります。 
＊ つるんと滑らかに出来上がるように、火加減に気をつけましょう。蒸す際に火が強過ぎるとすが入って(内部が穴だらけに

なる)食感が悪くなります。具は今回ご紹介した以外に、ぎんなんや百合根、焼きアナゴなどが定番で豪華ですが、好きな

肉類や魚介類、野菜を入れても、またシンプルにあまり具を入れなくても美味しく作れます。 
＊ 茹でうどんを入れたものは、特に「小田巻蒸し（おだまきむし）」と呼ばれます。うどんも消化が良いので、喉越しも良い

小田巻蒸しは風邪で弱っている時などにもうってつけの料理です。 
 
 

Rasanya lezat, dapat pula disajikan kepada tamu 
Chawan-mushi 

 
Bahan (untuk 4 orang): 
●  Udang dibuang kulitnya = 4 ekor,  ●  Jamur shitake = 2 buah,  ● Kamaboko = 4 potong,     
●Daging ayam = 100 g,  ●Daun mitsuba = secukupnya, ● Telur = 3 butir. 
 
Bumbu : 
●  Kaldu (Katsuo) = 450 cc,  ● Kecap shoyu = 1 sdt, ● Mirin = 1/2 sdt. 
 
Cara Membuat : 
① Bumbu dicampur menjadi satu, dinginkan bila panas. 
② Jamur shitake dan daging ayam dipotong kecil. 
③ Telur dipecahkan dan dimasukkan kedalam mangkuk.  Dikocok pelan jangan sampai berbusa. 
④ Masukkan dan aduk bumbu ke dalam adonan no ③, saring dengan saringan atau penapis. 
⑤ Bahan-bahan di masukkan ke dalam wadah sesuai porsi masing-masing, lalu tuangkan adonan no ④. 
⑥ Masukkan no ⑤ ke dalam kukusan yang airnya sudah mendidih.  Kukuslah selama 10 menit dengan api kecil, 

lalu matikan apinya dan dibiarkan selama kira-kira 5 menit. 
⑦ Taburkan secukupnya daun mitsuba yang sudah dipotong kecil. 
 

 Chawanmushi adalah masakan yang terdiri dari campuran bumbu dan telur, yang dimasukkan ke dalam wadah, 
lalu dikukus.  Ini merupakan makanan pendamping yang tak pernah ketinggalan dalam masakan Jepang.  Dalam 
masakan Kaiseki (masakan tradisional yang ditata indah di wadah-wadah kecil), boleh dikatakan ini merupakan 
salah satu masakan yang pasti muncul.  Selain itu juga disukai sebagai makanan yang kaya dengan gizi.  Di 
musim panas, ada kalanya dimakan setelah didinginkan. 

 Agar bisa matang dengan halus dan licin, perhatikanlah apinya ketika sedang memasaknya.  Api yang terlalu besar 
ketika mengukusnya akan menyebabkan timbulnya kekopongan (bagian dalamnya menjadi berlubang-lubang), 
membuat tidak enak saat mengunyahnya.  Untuk bahan isi, selain yang ada dalam resep ini, juga dapat 
menggunakan ginnan, yurine, ikan anago panggang dan sebagainya, yang standar tetapi mewah.  Kita dapat juga 
membuat chawanmushi yang enak dengan isi daging, seafood, atau sayuran yang disukai, atau bahkan yang 
sederhana tanpa memasukkan terlalu banyak bahan isi. 

 Chawanmushi yang berisi udon rebus, disebut sebagai [Odamaki-mushi].  Udon merupakan makanan yang mudah 
dicerna selain juga licin ketika melewati tenggorokan, sehingga merupakan masakan yang cocok untuk disantap 
ketika tubuh terasa lemah karena masuk angin. 
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Info Mini Bulan Maret       3 月のミニ情報 

 
日本のいま 
～花粉症～ 

スギは日本特産の樹木ですが、山に多く植林されており建築用材として重用されています。またお寺の参道などにもよく植

えられ、真っ直ぐに高く伸びた杉が並ぶその様には荘厳ささえ感じられます。 
しかし、スギはいまや日本人を苦しめる存在にもなっています。それは春になると風に乗って大量に飛ぶスギの花粉が人々

にひどいくしゃみや鼻水、目のかゆみといったアレルギー症状を引き起こさせるからです。植物の花粉が原因となるアレルギ

ーを「花粉症」と言いますが、日本ではこと花粉症と言えば多くの場合「スギ花粉症」のことを指し、なんと国民の 20％もが

これに罹患しているという統計も…… 
スギの木は昔からあるのに、この 20 年ほどの間に患者が急激に増えたことから、花粉症はある種の現代病とも考えられて

います。 
最近は花粉症の治療法が多様化するとともに機能的なマスクも次々登場しました。様々な形のマスクをして歩いている人を

やたらと目にする、この頃の日本の春です。 
 

Jepang Saat Ini 
Kafunsho (Alergi Musim Semi) 

 
     Sugi merupakan pepohonan khas Jepang.  Pohon ini banyak ditanam di gunung-gunung, untuk dipergunakan 
sebagai bahan bangunan.  Selain itu juga banyak ditanam di jalan menuju kuil, bentuk jejeran pohon sugi yang tinggi 
lurus mempunyai efek menimbulkan keagungan. 
     Tetapi, sekarang sugi juga menjadi penyebab kesengsaraan orang Jepang.  Ini karena ketika musim semi tiba, 
serbuk-serbuk sari pohon sugi banyak diterbangkan oleh angin, yang membuat orang-orang menderita alergi ; bersin 
terus menerus, pilek, dan mata gatal luar biasa.  Sebenarnya istilah [kafunsho] artinya adalah alergi yang disebabkan 
serbuk sari tumbuh-tumbuhan. Tetapi di Jepang, [kafunsho] kebanyakan berarti [sugi kafunsho = alergi serbuk sari 
sugi], menurut sebuah data, sebanyak 20% penduduk Jepang menderita alergi ini.  Pohon sugi sudah ada sejak zaman 
dulu, tetapi jumlah penderita alerginya meningkat pesat dalam kurun waktu 20 tahun ini, sehingga kafunsho bisa juga 
dikatakan merupakan penyakit masa kini. 
     Akhir-akhir ini cara pengobatan kafunsho semakin beraneka ragam, di samping itu juga muncul masker-masker 
yang semakin canggih.  Seringkali kita lihat orang-orang yang berjalan dengan mengenakan masker yang bentuknya 
beraneka ragam, itulah pemandangan khas musim semi di Jepang sekarang ini 
 
 

 
ことばの歳時記 
～そわそわ～ 

日本の 3 月は、出会いと別れの季節といわれています。卒業、就職、転居などによって、慣れ親しんだ環境に別れを告げる

ことは、新しい人との出会いが楽しみな一方、なぜか不安で心が落ち着かないことも多いものです。 
このように、何かに気を取られて目前のことに集中できないさまや、これといった確かな理由もないのに、ある感情や心理

がわき起こり、心が定まらないさまを擬態語で「そわそわ（する）」と表現します。 
昔流行った歌謡曲の中に「春なのにお別れですか」という歌詞があります。「春」は、「満開の桜」や「希望に満ちた未来」

と、どこまでも明るく美しいものを連想させる反面、旅立ちの寂寥感や巣立ちの喪失感も同時に味わうことの多い季節ですが、

それを乗り越えたところに、今までの自分と違う成長があると信じ、前向きに歩いていきたいものです。 
 

 
Bahasa dalam Berbagai Musim 

Sowa-sowa 
     Bulan Maret di Jepang disebut sebagai musim pertemuan dan perpisahan.  Berpisah dengan lingkungan yang 
telah terbiasa dikarenakan lulus sekolah, bekerja, pindah, dan sebagainya, selain rasa senang akan bertemu dengan 
teman-teman baru, juga entah mengapa, terasa banyak keresahan yang membuat hati kita tak tenang. 
     Pada saat seperti ini, di mana kita tidak bisa berkonsentrasi dengan hal di depan mata, padahal tidak ada alasan 
apa pun sebagai penyebabnya, menimbulkan perasaan dan jiwa yang resah, dalam bahasa isyarat ungkapan, dilukiskan 
sebagai [sowa-sowa]. 
     Dalam syair lagu yang pernah populer dahulu, terdapat perkataan [Apakah kita berpisah? Padahal ini musim 
semi].  Bayangan musim semi adalah kecerahan dan keindahan, misalnya [bunga sakura yang mekar penuh], atau 
[masa depan yang penuh harapan].  Sebaliknya, juga merupakan musim yang beraneka perasaan, misalnya rasa sepi 
dan kehilangan karena ada yang meninggalkan kita.  Dengan melewati masa sedih ini, kita akan bertambah dewasa, 
langkah pun semakin mantap dan optimis. 
 
  




